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PHOTO

ROYAUME DE BELGIQUE VOLET 1 ANNEXE 10 TER
__________ (mise à jour au 14/06/2005)

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR N° du document :
__________ B 000000

OFFICE DES ETRANGERS

LAISSEZ-PASSER
____________

N° de référence (*) : OE/

Délivré en application des articles 11 et 13 de la Convention de Dublin du 15 juin 1990
relative à la détermination de l'Etat responsable d'une demande d'asile présentée dans l'un
des Etats membres des Communautés européennes.

Valable uniquement pour le transfert de ................................................................(1)
à........................................................(2), le demandeur d'asile devant se présenter à
................................................................. (3), avant le ....................................(4)

Délivré à

NOM :.....................................................................................................................

PRENOMS : ..............................................................................................................

LIEU ET DATE DE NAISSANCE : ......................................................................................

NATIONALITE : ..........................................................................................................

Date de délivrance :................................................................................................

Pour le Ministre de l'Intérieur :

SCEAU

Le porteur du présent laissez-passer a été identifié par les autorités.................... (5)(6)

Le présent document est délivré uniquement pour l'application des articles 11 et 13 de la
Convention de Dublin précitée et ne constitue en aucun cas un document assimilable à un
document de voyage autorisant le franchissement de la frontière extérieure ou à un
document prouvant l'identité de l'individu.
__________
(1) Etat membre à partir duquel le transfert est effectué.
(2) Etat membre vers lequel le transfert est effectué.
(3) Lieu où le demandeur d'asile devra se présenter à son arrivée dans le deuxième Etat membre.
(4) Date limite à laquelle le demandeur d'asile devra se présenter à son arrivée dans le deuxième Etat

membre.
(5) Sur la base des documents de voyage ou d'identité suivants présentés aux autorités .........................
(6) Sur la base de la déclaration du demandeur d'asile ou de documents autres que le document de voyage ou

d'identité.
(*) Le numéro de référence sera attribué par l'Etat membre à partir duquel le transfert est effectué.
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LAISSEZ-PASSER

11 and 13 of the Dublin Convention of 15 June 1990
determining the State responsible for examining applications for asylum lodged
in one of the Member States of the European Communities.

to ... (2), with the asylum applicant required to
... (4).

SEAL

passer has been identified by the authorities ... (5) (6)

This document is issued pursuant to Articles 11 and 13 of the Dublin Convention
only and cannot under any circumstances be regarded as equivalent to a travel
document permitting the external frontier to be crossed or to a document proving

Member State from which transferred.
Member State to which transferred.
Place at which the asylum applicant has to present him/herself upon arrival
in the second Member State.

hich the asylum applicant has to present him/herself upon
arrival in the second Member State.
On the basis of the following travel or identity documents presented to the

On the basis of a statement by the asylum applicant or of documents other
than a travel or identity document.
Reference number to be given by the country from which the transfer takes

D

LAISSEZ-PASSER
Reg. Nr. (*)

Ausgestellt gemäß Artikel 11 und 13 des Dubliner Übereinkommensvom15. Juni
1990 über die Bestimmung des zuständigen Staates für die Prüfung eines in
einem Mitgliedstaat der Europäischen Gemeinschaften gestellten Asylantrags

Nur gültig für die Überstellung von ... (1) nach ... (2); der Asylbewerber hatsichbis
zum ... (3) in ... (4) zu melden.

Ausgestellt in:

NAME:

VORNAMEN:

GEBURTSORT UND GEBURTSDATUM:

STAATSANGEHÖRIGKEIT:

Ausstellungsdatum:

LICHTBILD

ZuständigeBehörde
SIEGEL

Die Identität des Inhabers dieses Laissez-passer ist von den Behörden ... (5) (6)
festgestellt worden.

Dieses Dokument wird nur in Anwendung der Artikel 11 und 13 des Dubliner
Übereinkommens ausgestellt und ist weder einem Reisedokument, das zum
Überschreiten der Außengrenze berechtigt, noch einem Dokument, mit dem die
Identität des Betreffenden nachgewiesen wird, gleichzustellen.

(1) Mitgliedstaat, aus dem der Betreffende überstellt wird.
(2) Mitgliedstaat, in den der Betreffende überstellt wird.
(3) Meldefrist des Asylbewerbers nach Ankunft im zweiten Mitgliedstaat.
(4) Ort, an dem sich der Asylbewerber nach Ankunft im zweiten Mitgliedstaat

melden muß.
(5) Anhand der folgenden den Behörden vorgelegten Reisedokumente oder

Ausweispapiere.
(6) Anhand einer Erklärung des Asylbewerbers oder anderer Dokumente als

Reisedokumente oder Ausweispapiere.
(*) Die Registrierungsnummer wird vom überstellenden Staat vergeben.

GR

AÄÅIÁ ÄIÅËÅÕÓÇÓ("LAISSEZ-PASSER")

áñéè. áváöoñÜò (*):

Åêäßäåôáéêáô'åöáñµoãÞv ôù v Üñèñù v 11 êáé13 ôçò Óýµâáóçò ôoõ Äoõâëßvoõ
ôçò 15çò Ioõvßoõ 1990 ðåñßêáèoñéóµoý ôoõ êñÜôoõò ðoõ åßváéõðåýèõvoãéáôçv
åî Ýôáóç áéôÞóåù ò ðáño÷Þò áóýëoõ ç oðoßá õðoâÜëëåôáéóå Ývá áðü ôá êñÜôç
µÝëç ôù v Åõñù ðáúêþ v ÊoévoôÞôù v.

Ió÷ýåéµüvov ãéá ôç µåôáãù ãÞ áðü ... (1) óå ... (2), o áéôþ v ôo Üóõëo ðñÝðåévá
ðáñoõóéáóèåßóå ... (3) ðñév áðü ôéò ... (4).

Åêäüèçêå óå

ÅÐÙÍ ÕÌ Ï :

Ï Í Ï Ì Á :

ÔÏ ÐÏ ÓÊÁI ÇÌ ÅÑÏ Ì ÇÍ IÁ ÃÅÍ Í ÇÓÅÙÓ:

IÈÁÃÅÍ ÅIÁ :

Çµåñoµçvßá åêäüóåù ò :

ÖÙÔÏ ÃÑÁÖIÁ
ÃéáôovÕðoõñãüÅóùôåñéêþv:

ÓÖÑÁÃIÄÁ

Ç ôáõôüôçôá ôoõ öÝñovôoò ôçv ðáñoýóá Üäåéá äéÝëåõóçò áváãvù ñßóèçêåáðü
ôéò áñ÷Ýò ... (5) (6).

Ôo ðáñüv Ýããñáöo åêäßäåôáéµüvov êáô' åöáñµoãÞv ôù v Üñèñù v 11 êáé13 ôçò
Óýµâáóçò ôoõ Äoõâëßvoõ êáé êáôÜ êávÝvá ôñüðo äåv áðoôåëåß Ýããñáöo
åî oµoéoýµåvo ðñoò Ýããñáöo ôáî éäßoõ ôo oðoßo åðéôñÝðåé ôç äéÝëåõóç ôù v
åî ù ôåñéêþ v óõvüñù v Þ ðñoò Ýããñáöo ðoõ áðoäåéêvýåéôçv ôáõôüôçôá ôoõ
áôüµoõ.

(1) ÊñÜôoò µÝëoò áðü ôo oðoßo ãßvåôáéç µåôáãù ãÞ.
(2) ÊñÜôoò µÝëoò ðñoò ôo oðoßo ãßvåôáéç µåôáãù ãÞ.
(3) Ì Ýñoò üðoõ ðñÝðåévá ðáñoõóéáóèåßo áéôþ v ôo Üóõëo êáôÜôçv Üöéî Þôoõ

óôo äåýôåño êñÜôoò µÝëoò.
(4) Ðñoèåóµßá µÝóá óôçv oðoßá ðñÝðåévá ðáñoõóéáóèåßo áéôþ v ôoÜóõëoêáôÜ

ôçv Üöéî Þ ôoõ óôo äåýôåño êñÜôoò µÝëoò.
(5) ÂÜóåé ôù v áêüëoõèù v åããñÜöù v ôáî éäßoõ Þ ôáõôüôçôáò ðoõ

ðáñoõóéÜæovôáéóôéò áñ÷Ýò.
(6) ÂÜóåéôçò äÞëù óçò ôoõ áéôoývôoò ôo Üóõëo Þ Üëëù v åããñÜöù v ðëçv ôoõ

åããñÜöoõ ôáî éäßoõ Þ ôáõôüôçôáò.
(*) Ï áñéèµüò áváöoñÜò äßäåôáéáðü ôo êñÜôoò áðü ôo oðoßo
ãßvåôáéç µåôáãù ãÞ.

P

SALVO-CONDUTO

Referência n (*):

Emitido nos termos dos artigos 11 e 13 da Convenção de Dublim de
15 de Junho de 1990 sobre a Determinação do Estado Responsável pela
Análise de um Pedido Apresentado num Estado-Membro das Comunidades
Europeias.

Válido apenas para a transferência de ...(1) para ...(2), devendo o requerente de
asilo apresentar-se em ...(3) antes de ...(4).

Emitido a favor de

APELIDO:

NOME:

LOCAL E DATA DE NASCIMENTO:

NACIONALIDADE:

Data de emissão:

FOTOGRAFIA

Pelaautoridadecompetente,
CARIMBO

O titular deste salvo-conduto foi identificado pelas autoridades ... (5) (6).

O presente salvo-conduto é emitido apenas em aplicação dos artigos 11 e 13 
da Convenção de Dublim, não podendo em caso algum ser equiparado a um
documento de viagem que autorize a passagem da fronteira externa ou a um
documento de identificação.

(1) Estado-Membro a partir do qual é efectuado o transporte.
(2) Estado-Membro para o qual é efectuado o transporte.
(3) Local onde se deverá apresentar o requerente de asilo à sua chegada ao

segundo Estado-Membro.
(4) Data-limite em que o requerente de asilo se deverá apresentar à sua

chegada ao segundo Estado-Membro.
(5) Com base nos seguintes documentos de identificação apresentados às

autoridades.
(6) Com base na declaração do requerente de asilo ou em documentos que

não sejam nem o documento de viagem, nem o de identificação.
(*) O número de referência é atribuído pelo país a partir do qual
é efectuado o transporte.

E

SALVOCONDUCTO

Expedido en aplicación de los artículos 11 y 13 del Convenio de Dublín de
1990 relativo a la determinación del Estado responsable del

examen de las solicitudes de asilo presentadas en los Estados miembros de las

Válido únicamente para el traslado de ... (1) a ... (2). El solicitante de asilo deberá
(4).

LUGAR Y FECHA DE NACIMIENTO:

SELLO

El titular del presente salvoconducto ha sido identificado por las

El presente documento se expide exclusivamente a los efectos de la aplicación
13 del Convenio de Dublín y en ningún caso constituye un

documento asimilable a un documento de viaje que autorice el cruce de una
frontera exterior ni un documento probatorio de la identidad de la persona.

Estado miembro a partir del cual se efectúa el traslado.
Estado miembro hacia el cual se efectúa el traslado.
Lugar en el que deberá presentarse el solicitante de asilo a su llegada al

Fecha límite en que deberá presentarse el solicitante de asilo a su llegada
iembro.

Sobre la base de los siguientes documentos de viaje o de identidad
presentados a las autoridades.
Sobre la base de la declaración del solicitante de asilo o de documentos
distintos del documento de viaje o de identidad.

erencia será asignado por el país a partir del cual se

DK

PASSERSEDDEL

referencenummer (*):

Udstedt i medfør af artikel 11 og 13 i Dublin-konventionen af 15. juni 1990 om
fastsættelse af, hvilken stat der er ansvarlig for behandlingen af en
asylansøgning, der indgives i en af De Europæiske Fællesskabers
medlemsstater.

Kun gyldig til overførsel fra ... (1) til ... (2); asylansøgeren skal indfinde sig i ... (3)

inden den ... (4).

Udstedt i

EFTERNAVN:

FORNAVNE:

FØDESTED OG FØDSELSDATO:

NATIONALITET:

Udstedelsesdato:

FOTO

Forindenrigsministeren:
SEGL

Indehaveren af denne passerseddel er blevet identificeret af myndighederne
... (5) (6).

Dette dokument er udelukkende udstedt i medfør af Dublin-konventionensartikel
11 og 13 og udgør i intet tilfælde et dokument, der kan sidestilles med et
rejsedokument, der giver tilladelse til at passere de ydre grænser, eller med et
dokument, der beviser indehaverens identitet.

(1) Den medlemsstat, hvorfra overførslen finder sted.
(2) Den medlemsstat, hvortil overførslen finder sted.
(3) Det sted, hvor asylansøgeren skal indfinde sig i den anden medlemsstat.
(4) Fristen for, hvornår asylansøgeren skal indfinde sig i den anden

medlemsstat.
(5) På grundlag af følgende rejsedokumenter eller identitetspapirer, som er

forelagt myndighederne.
(6) På grundlag af asylansøgerens erklæring eller andre dokumenter end

rejsedokumenter og identitetspapirer.
(*) Referencenummeret tildeles af den medlemsstat, hvorfra overførslen finder

sted.

S

PASSERSEDEL

Referensnr(*):

Utfärdad enligt artiklarna 11 och 13 i Dublinkonventionen av den 15 juni 1990
rörande bestämmandet av den ansvariga staten för prövningen av en ansökan
om asyl som framställts i en av medlemsstaterna i de Europeiska
gemenskaperna.

Endast giltig för överföring från ... (1) till ... (2); den asylsökande skall anmäla sig i
... (3) före den ... (4).

Utfärdad i

EFTERNAMN:

FÖRNAMN:

FÖDELSEORT OCH FÖDELSEDATUM:

MEDBORGARSKAP:

Utfärdad den:

FOTO

Pådenbehörigamyndighetensvägnar:

STÄMPEL

Innehavaren av denna passersedel har för myndigheterna styrkt sin identitet ...
(5) (6).

Detta dokument utfärdas endast enligt artiklarna 11 och 13 i Dublinkonventionen
och kan inte på något sätt jämställas med en resehandling som tillåter att de
yttre gränserna passeras, eller en identitetshandling.

(1) Medlemsstat från vilket överföringen verkställs.
(2) Medlemsstat till vilket överföringen verkställs.
(3) Ort där den asylsökande skall anmäla sig efter ankomsten till den andra

medlemsstaten.
(4) Sista dag då den asylsökande kan anmäla sig efter ankomsten till denandra

medlemsstaten.
(5) Genom rese- eller identitetsdokument som uppvisats för myndigheterna.
(6) Genom uttalanden från den asylsökande, eller andra handlingar än rese-

eller identitetsdokument.
(*) Referensnumret skall tilldelas av det land från vilket överföringengenomförs.

FI

KULKULUPA

viitenumero (*) :

Annettu Euroopan yhteisöjen jäsenvaltioon jätetyn turvapaikkahakemuksen
käsittelystä vastuussa olevan valtion ratkaisemisesta Dublinissa 15 kesäkuuta
1990 tehdyn yleissopimuksen 11 ja 13 artiklan nojalla.

Voimassa yksinomaan ...(1) sta ...(2) een siirtymistä varten; turvapaikanhakijanon
ilmoittauduttava ...(3) ennen ... (4).

Annettu.....ssa

SUKUNIMI:

ETUNIMET:

SYNTYMÄPAIKKA JA -AIKA:

KANSALAISUUS:

Myöntämispäivä:

VALO-
KUVAUlkomaalaisvirasto:

LEIMA

....viranomaiset ovat tunnistaneet tämän kulkuluvan haltijan (5) (6).

Tämä asiakirja on annettu ainoastaan Dublinin yleissopimuksen 11 ja 13artiklan
nojalla eikä se ole missään tapauksessa rinnastettavissa ulkorajan ylittämiseen
oikeuttavaan matka-asiakirjaan tai haltijansa henkilöllisyyden osoittavaan
asiakirjaan.

(1) Jäsenvaltio, josta siirtyminen tapahtuu.
(2) Jäsenvaltio, johon siirtyminen tapahtuu.
(3) Paikka, jossa turvapaikanhakijan on ilmoittauduttava saavuttuaan toiseen

jäsenvaltioon.
(4) Määräpäivä, johon mennessä turvapaikanhakijan on ilmoittauduttava

saavuttuaan toiseen jäsenvaltioon.
(5) Viranomaisille esitettyjen matka-asiakirjojen tai henkilöllisyystodistusten

perusteella.
(6) Turvapaikanhakijan lausunnon tai muiden asiakirjojen kuin matka-asiakirjan

tai henkilöllisyystodistuksen perusteella.
(*) Viitenumeron antaa maa, josta siirtyminen tapahtuu.
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